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            K bodu č. 8
S T A N O V I S K O

k návrhu zákona o rastlinolekárskej starostlivosti a o zmene zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 145/1995 Z. z. o správnych poplatkoch v znení neskorších predpisov
–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
I


Návrh zákona o rastlinolekárskej starostlivosti a o zmene zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 145/1995 Z. z. o správnych poplatkoch v znení neskorších predpisov na rokovanie vlády Slovenskej republiky predkladá minister pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky Zsolt S i m o n  na základe Plánu legislatívnych úloh vlády Slovenskej republiky na rok 2011.

II

Cieľom návrhu zákona je implementácia nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 z 21. októbra 2009 o uvádzaní prípravkov na ochranu rastlín na trh a transpozícia smernice Európskeho parlamentu a Rady 2009/128/ES z 21. októbra 2009, ktorou sa ustanovuje rámec pre činnosť Spoločenstva na dosiahnutie trvalo udržateľného používania pesticídov. Návrh zákona zároveň zohľadňuje ustanovenia nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1185/2009 z 25. novembra 2009 o štatistike pesticídov a smernice Európskeho parlamentu a Rady 2009/127/ES z 21. októbra 2009, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 2006/42/ES, pokiaľ ide o strojové zariadenia na aplikáciu pesticídov. 

Vzhľadom na rozsah zmien v súvislosti s prijatím vyššie uvedených právnych predpisov Európskej únie a precizovanie ustanovení platného zákona  o rastlinolekárskej starostlivosti je žiaduce vytvorenie komplexnej novej právnej úpravy, z toho dôvodu namiesto novely platného zákona o rastlinolekárskej starostlivosti pristúpil predkladateľ k vypracovaniu návrhu nového zákona.
Navrhovaná právna úprava predpokladá priamy vplyv na výdavkovú časť štátneho rozpočtu, nebude mať priamy vplyv na rozpočty vyšších územných celkov, rozpočty obcí, zamestnanosť, ani na podnikateľské prostredie a ani na informatizáciu spoločnosti. Návrh zákona bude mať pozitívny vplyv na životné prostredie.

III

Legislatívna rada vlády SR prerokovala predmetný návrh zákona na svojom zasadnutí dňa 16. augusta 2011.
IV


Sekcia vládnej legislatívy Úradu vlády Slovenskej republiky odporúča vláde Slovenskej republiky návrh zákona o rastlinolekárskej starostlivosti a o zmene zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 145/1995 Z. z. o správnych poplatkoch v znení neskorších predpisov schváliť s týmito pripomienkami Legislatívnej rady vlády Slovenskej republiky:

K Čl. I

- V poznámkach pod čiarou je potrebné precizovať konkrétne ustanovenia zákonov na ktoré sa odkazuje a neodkazovať na celé právne predpisy.

- Spoločné nadpisy nad paragrafmi je potrebné vypustiť.
K § 1

-V predvetí navrhujeme slovo „ustanovuje“ nahradiť slovom „upravuje“.

-V písmene b) je potrebné za slovo „povinnosti“ vložiť slovo „osôb“.

- V písmene g) je potrebné vypustiť slová „zodpovednosť a“.
K § 2

- V nadpise je potrebné za slovo „Vymedzenie“ vložiť slovo „základných“.

- Písmená s), y), z), ah), ai), je potrebné vzhľadom na to, že ide o definíciu pojmov, upraviť vrámci samostatného paragrafu.

- Písmená aj) a ak) je potrebné vypustiť a upraviť ich v konkrétnom paragrafe, kde sa tento pojem používa.

- Písmeno h) a ag) je potrebné vypustiť bez náhrady. 
-V poznámke pod čiarou k odkazu 4 je potrebné za slová „Slovenskej republiky“ vložiť slovo „č“.
K § 3

K písmene d) je potrebné vypustiť slová „4 a“.
K § 4

- V písmene a) je potrebné slová „vedie register výrobcov a dovozcov“ uviesť ako nové písmeno b).

- V písmene c) je potrebné čiarku za slovom „činiteľmi“ nahradiť slovom „a“.
K § 9

- V odseku 1 písm. h) je potrebné vypustiť slovo „vykonáva“.

- V odseku 2 písm. f) je potrebné vypustiť časť vety za bodkočiarkou.

- V odseku 2 písm. l) je potrebné nesprávny vnútorný odkaz na § 35 ods. 9 nahradiť odkazom na § 32 ods. 9.

K §16, 17 a 18
V týchto ustanoveniach je potrebné oddeliť zoznam kompetencií od hmotnoprávnych a procesnoprávnych ustanovení.
K § 16

- V odseku 1 je potrebné precizovať, že vo šetkých prípadoch ide o samostatné žiadosti a nie jednu žiadosť.

- V odseku 3 uvádzaciu vetu je potrebné formulovať takto: „Prílohou žiadosti podľa odseku 1 je“.

- V odseku 6 je potrebné za slovo „hľadiska“ vložiť slovo „jej“.

K § 17

- V odseku 8 písm. b) je potrebné slová „a/alebo“ nahradiť jedným slovom.

- V odseku 9 je potrebné slovo „akceptovať“ nahradiť slovom „prijať“.

- V odseku 10 je potrebné vypustiť slová „a všetkých náležitostí“ a precizovať lehotu na doplnenie neúplnej žiadosti. 

K § 20

- Odsek 5 je potrebné fomulačne upraviť takto: „Ak dôjde k zmene v autorizácii referenčného prípravku na ochranu rastlín týkajúcej sa podmienok uvádzania na trh alebo používania prípravku na ochranu rastlín...“.

- V odseku 9 je potrebné formulačne upraviť znenie písmena b) tak, aby gramaticky nadväzovalo na znenie uvádzacej vety.

K § 21

- V odseku 4 je potrebné slovo „pracoviskom“ nahradiť slovom „pracovisko“.

K § 22

- V odseku 2 písm. b) je potrebné bodku na konci nahradiť čiarkou.

- V odseku 4 nie je zrejmé o aký odklad ide, toto ustanovenie je potrebné precizovať.

K § 23

K odseku 1 

- V písmene a) je potrebné precizovať, že ide o prebalenie „prípravku na ochranu rastlín“.

- V písmene c) je potrebné slová „veľkosti/objeme“ nahradiť slovami „veľkosti a objeme“.

- V písmene d) je potrebné slová „ods. 2“ nahradiť slovami „ods. 3“.

K § 26

- V odseku 2 sa odkazuje na žiadosť o povolenie podľa odseku 1, táto však v citovanom odseku upravená nie je, potrebné precizovať.
K § 28 

- V odseku 2 je potrebné vypustiť slová „spolu s náležitosťami“.

- V odseku 3 je potrebné za účelom jednoznačnosti formulačne upraviť znenie písmena a).

- V odseku 4 je potrebné precizovať znenie písmena g) vzhľadom na to, že v paragrafoch na ktoré sa odkazuje nie je upravená evidencia. 

- V odseku 8 písm. a) je potrebné slová „nie je vypracovaná podľa požiadaviek“ nahradiť slovami „nespĺňa ústanovené náležitosti“.

- V odseku 8 písm. b) štvrtom bode je potrebné slovo „držiteľ“ nahradiť slovom „držiteľa“.

- V odseku 9 odporúčame slovo „schopný“ nahradiť slovom „spôsobilý“.

- V odseku 10 písm. b) je potrebné slovo „vyjadrenia“ nahradiť slovom „vyjadriť“.

K odsekom 10 a 11

- Členenie odseku 10 na písmená nie je vhodné z hľadiska jeho vecnej úpravy a chronológie konania. V jednom ustanovení je upravený audit zo strany kontrolného úradu u žiadateľa ako aj udelenie certifikátu a preskúmannie napadnutého postupu. Následne v odseku 11 je úprava námietok proti konaniu podľa odseku 10.  Uvedené je potrebné rozčleniť do odsekov.
K § 29

- V odseku 1 je potrebné slová „technicko-technologické“ nahradiť slovom „technické“.
- Odsek 4 je potrebné formulačne upraviť takto: Prílohou žiadosti o zápis do zoznamu aplikačných zariadení je ....“.

K § 30

- V odseku 1 je potrebné slová „v lehote piatich“ nahradiť slovami „za päť“.

K § 32

- Znenie odsekov 5 a 6 je potrebné formulovať takto: 
„(5) Osoba uvádzajúca prípravky na ochranu rastlín na trh musí zabezpečiť, aby pri predaji bol vždy prítomný najmenej jeden zamestnanec s osvedčením o odbornej spôsobilosti. Každý distribútor a každá osoba s osvedčením o odbornej spôsobilosti je povinná pri predaji prípravkov na ochranu rastlín poskytnúť profesionálnemu používateľovi a neprofesionálnemu používateľovi informácie 

a) týkajúce sa rizík pre zdravie ľudí a životné prostredie 

b) týkajúce sa  bezpečnostných pokynov na zvládnutie rizík podľa písmena a)

c) o používaní prípravkov na ochranu rastlín, najmä o ich nebezpečnosti, expozícii, správnom skladovaní, manipulácii s nimi, ich aplikovaní a bezpečnom zneškodňovaní.

(6) Povinnosť podľa odseku 5 sa nevzťahuje na distribútora predávajúceho len prípravky na neprofesionálne použitie, ak neponúka na predaj pesticídne prípravky, ktoré sú klasifikované ako jedovaté, veľmi jedovaté, karcinogénne, mutagénne alebo poškodzujúce reprodukciu.“

- V súvislosti s touto pripomienkou je potrebné prečíslovať nasledujúce odseky.
K § 33

- V odseku 3 je potrebné slovo „vetou“ nahradiť slovom „informáciou“.

K § 34

- V odseku 1 je potrebné za slovo „autorizácii alebo“ vložiť slovo „držiteľ.

- V odseku 4 písm. d) je potrebné precizovať, že ide o „údaje“ o dopravnom prostriedku, mieste vstupu, množstve a balení prípravku na ochranu rastlín.

K § 35

- V odseku 2 je potrebné slová „každoročne ju predkladať kontrolnému ústavu k 15. decembru príslušného kalendárneho roka“ nahradiť slovami „predkladať ju kontrolnému úradu každoročne do 15. decembra“. Túto pripomienku uplatňujeme obdobne aj v odseku 4.

K § 37

- V odseku 3 je potrebné vypustiť slová „; v blokovom konaní od 100 eur do 400 eur“ a za odsek 3 je potrebné vložiť nový odsek, ktorý znie:

„V blokovom konaní možno uložiť za priestupok podľa odseku 1 pokutu od 100 eur do 400 eur.“.

- V odseku 7 je potrebné vypustiť slovo „z“.

K § 38

- V odseku 1 písm. b) je potrebné za slovo „príznaky“ vložiť slovo „napadnutia“.

K § 39

- Tento paragraf je potrebné vložiť za § 36.
- V odseku 1 písm. e) je potrebné pred číslo „11“ vložiť paragrafovú značku.

K § 40

- V písmene b) je potrebné precizovať o aké žiadosti ide.

K § 43 

- V odsekoch 10 a 11 je potrebné slovo „rozumejú“ nahradiť slovom považujú“ v príslušnom tvare.

- V odseku 15 je potrebné za slovom „považujú“ vypustiť slovo „sa“.

K Čl. II

- V poznámke pod čiarou k odkazu 17b je potrebné nahradiť nesprávny odkaz na § 34 ods. 3 písm. b).

K Čl. III

- Slová „27. novembra 2011“ je potrebné nahradiť slovami „26. novembra 2011“. 

- Nový dátum účinnosti je potrebné zohľadniť v celom texte návrhu zákona.

K transpozičnej prílohe

- 1. Publikačný zdroj smernice 2009/128/ES je potrebné uviesť takto:

„(Ú. v. EÚ L 309, 24.11.2009)“.

- 2. V bode 2 transpozičnej prílohy je potrebné vypustiť označenie „č.“ z názvu smernice 2009/128/ES.

K doložke zlučiteľnosti

- Do bodu 3 doložky zlučiteľnosti je potrebné uviesť aj nasledovné právne záväzné akty EÚ: 

„Nariadenie Komisie (EHS) č. 3600/92 z 11. decembra 1992, ktorým sa stanovujú podrobné pravidlá na realizáciu prvého stupňa pracovného programu, na ktorý sa vzťahuje článok 8 (2) smernice Rady 91/414/EHS o umiestnení na trh prípravkov na ochranu rastlín (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, kap.3/zv. 13)“,

„Nariadenie Komisie (ES) č. 451/2000 z 28. februára 2000, ktorým sa stanovujú podrobné pravidlá pre vykonanie druhej a tretej etapy pracovného programu podľa článku 8 (2) smernice Rady 91/414/EHS (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, kap. 3/zv. 28)“,

„Nariadenie Komisie (ES) č. 1490/2002 zo 14. augusta 2002 stanovujúce ďalšie podrobné pravidlá na vykonanie tretej etapy pracovného programu uvedeného v článku 8 ods. 2 smernice Rady 91/414/EHS a ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (ES) č. 451/2000 (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, kap. 3/zv.36)“,

„Nariadenie Komisie (ES) č. 1112/2002 z 20. júna 2002 ustanovujúce podrobné pravidlá vykonávania štvrtej etapy pracovného programu uvedeného v článku 8 (2) smernice Rady 91/414/EHS (Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, kap. 3/zv. 36)“,

„Nariadenie Komisie (ES) č. 2229/2004 z 3. decembra 2004, ktorým sa stanovujú podrobné pravidlá na vykonanie štvrtej etapy pracovného programu, na ktorý sa vzťahuje článok 8 ods. 2 smernice Rady 91/414/EHS (Ú. v. EÚ L 379, 24.12.2004)“,

„Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 z  18. decembra 2006 o registrácii, hodnotení, autorizácii a obmedzovaní chemických látok (REACH) a o zriadení Európskej chemickej agentúry, o zmene a doplnení smernice 1999/45/ES a o zrušení nariadenia Rady (EHS) č. 793/93 a nariadenia Komisie (ES) č. 1488/94, smernice Rady 76/769/EHS a smerníc Komisie 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES a 2000/21/ES (Ú. v. EÚ L 396, 30.12.2006)“.

K chýbajúcej tabuľke zhody 

- Je potrebné vypracovať tabuľku zhody k smernici 2000/29/ES.  

K existujúcej tabuľke zhody k smernici 2009/128/ES

- 1. Je potrebné doplniť tabuľku zhody aj o texty príloh smernice 2009/128/ES.

- 2. V tabuľke zhody je potrebné uviesť do ktorého slovenského právneho predpisu je transponovaný čl. 3 ods. 10, čl. 11 ods. 2 a čl. 12 ods. 3 smernice 2009/128/ES.

K predloženým návrhom vykonávacích predpisov

- V predložených vykonávacích právnych predpisoch je potrebné upraviť úvodnú vetu tak, aby korešpondovala s navrhovaným znením zákona a zároveň je potrebné predložiť spolu s návrhom zákona všetky návrhy vykonávacích predpisov.
V Bratislave 16. augusta 2011
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